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-« Filemon 1:17 — 


Se você me considera um 
parceiro, receba-o como eu. 


Ir para: Alford, Barnes, 
Bengala, Benson, BI, Calvin, 
Cambridge, Crisóstomo, 

Clarke, Darby, 

Expositor, Exp Dct, Exp Grct, 
Gaebelein, GSB, Gill, Cinza 
Haydock * Hastings * 
Homilética « ICC * JFB « Kelly « 
KJT * Lange * MacLaren + 
MHC « MHCW « Meyer * 
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EXPOSITOR (BÍBLIA INGLESA) 


Comentário de Ellicott 
para leitores em inglês 


(17) Um parceiro. - O título é 
peculiar. No número singular 
(no qual é naturalmente mais 
distinto) e em uso absoluto, 
desconectado de palavras 
explicativas (como lemos em 1 
Pedro 5:1),ele não é 
encontrado em nenhum outro 
lugar, exceto em 2 Coríntios 
8:23 , onde Tito está chamou 


de “parceiro e companheiro 
ajudante” de São Paulo; e 
mesmo lá o contexto define a 
parceria como relacionada à 
coleta e ministração de 
esmolas. Aqui, dificilmente 
pode se referir à comunhão 
cristã geral, que exigiria 
algumas palavras como “em 
Cristo" ou "no Espírito" e não 
justificaria totalmente o forte 
apelo pessoal da passagem. 
Deve indicar algum vínculo 
peculiar de comunhão entre 
São Paulo e Filêmon. Filemon 
foi seu convertido (veja 
Filemon 1:19); no entanto, 


notamos que ele nao lhe 
escreve como filho, mas como 
irmão. Evidentemente, ele era 
um líder na Igreja em Colossae. 
A tradição, como sempre, faz 
dele seu bispo. Ele deve ter 
sido o parceiro de São Paulo 
em algum trabalho comum ou 
comunhão especial de 
familiaridade. (Veja Introdução, 
seção 2.) 


Comentário de Benson 


Filemom 1: 17-20. Se tu me 
consideras, portanto, um 
parceiro - Kowwwvov , 
companheiro, alguém que tem 


comunhão contigo em Cristo, 
ou um participante contigo 
nas bênçãos do evangelho, o 
mais querido vínculo de 
amizade; receba-o como eu 
mesmo - assim como tu me 
receberias, se eu tivesse a 
satisfação de te fazer uma 
visita pessoalmente. Se ele te 
prejudicou - ELtTI nôtnos , se ele 
te machucou em alguma coisa; 
ou te deve alguma coisa - Não 
podemos deduzir disso que 
Onésimo havia roubado seu 
mestre: parece não ser mais 
do que uma maneira suave de 
expressar a perda que Filêmon 


Navia soTriaão ao ser privado do 
serviço de seu escravo; coloque 
isso na minha conta - Carregue 
para mim. Escrevi isso com 
minha própria mão - e assim, 
por assim dizer, te darei 
segurança jurídica por isso; Eu 
retribuirei - Se você precisar; 
embora eu não diga, etc. - Isto 
é, para não dizer para você, 
que como eu fui o instrumento 
de sua conversão a Cristo; 
além de perdoar Onésimo, 
você me deve a si mesmo - 
além de perdoar Onésimo, 
deve a mim, debaixo de Deus, 
sua própria existência como 
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e eterna de sua alma. Que 
imensa obrigação! No entanto, 
em vez de ser obrigado a 
solicitar o perdão de Onésimo 
por causa dessa obrigação, ele 
próprio pagaria a Philemon 
tudo o que lhe devia. Quão 
ingrato Filemom se mostraria 
se tivesse recusado conceder o 
desejo do apóstolo. Sim, irmão 
- Deixe-me prevalecer sobre ti 
neste pedido; deixe-me ter 
alegria de ti no Senhor - Deixe- 
me obter esta bondade de ti 
por amor do Senhor, o que me 


alegrará muito. Refresque 
minhac entranhanc -. Nâ-ma n 
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prazer mais requintado e 
cristão; no Senhor - Em um 
assunto tão agradável à 
vontade de Cristo. A palavra 
avaravoov , traduzida como 
atualização, “ê muito enfática. 
Significa literalmente, 
apaziguar ou aquietar, o que 
intimamente a comoção que 
ele sentia através do ardor de 
sua preocupação por 
Onésimo; e parece representar 
a ansia de seu desejo de se 
restabelecer na família de 
Philemon, pelo apetite de 
fome. "- Doddridge. 


Comentário conciso de 
Matthew Henry 


1: 15-22 Quando falamos da 
natureza de qualquer pecado 
ou ofensa a Deus, o mal dele 
não deve ser diminuído; mas 
em um pecador penitente, 
como Deus o cobre, nós 
também devemos. Tais 
personagens mudados muitas 
vezes se tornam uma bênção 
para todos entre os quais 
residem. O cristianismo não 
dispensa nossos deveres para 
com os outros, mas direciona 
para o correto cumprimento 
deles Os verdadeiros 


penitentes serão abertos em 
possuir suas falhas, como 
Onésimo sem duvida fora para 
Paulo, ao ser despertado e 
levado ao arrependimento; 
especialmente em casos de 
ferimentos causados a 
terceiros. A comunhão dos 
santos não destrói a distinção 
de propriedades. Esta 
passagem é um exemplo disso 
imputado a um, que é 
contraído por outro; e de um 
se tornar responsável por 
outro, por um compromisso 
voluntário, para que ele seja 
libertado do castigo devido a 


seus crimes, de acordo com a 
doutrina de que Cristo próprio 
suportará o castigo de nossos 
pecados, para que possamos 
receber a recompensa de a 
sua justiça. Filemom era filho 
de Paulo na fé, mas ele o 
implorou como irmão. 
Onésimo era um pobre 
escravo, mas Paulo implorou 
por ele como se procurasse 
algo grandioso por si mesmo. 
Os cristãos devem fazer o que 
pode dar alegria aos corações 
uns dos outros. Do mundo eles 
esperam problemas; eles 
devem encontrar conforto e 


alegria um no outro. Quando 
qualquer uma de nossas 
misericórdias é tirada, nossa 
confiança e esperança devem 
estar em Deus. Devemos usar 
diligentemente os meios e, se 
nenhum outro estiver à mão, 
abundam em oração. No 
entanto, embora a oração 
prevaleça, ela não merece as 
coisas obtidas. E se os cristãos 
não se encontrarem na terra, 
ainda a graça do Senhor Jesus 
estará com seus espíritos, e 
logo se encontrarão diante do 
trono para se unirem para 
sempre na admiração das 


riquezas do amor redentor. U 
exemplo de Onésimo pode 
encorajar os pecadores mais 
vis a voltarem a Deus, mas é 
vergonhosamente impedido, 
se houver algum que seja 
ousado para persistir em maus 
caminhos. Muitos não são 
levados embora em seus 
pecados, enquanto outros se 
tornam mais endurecidos? 
Resista às convicções não 
presentes, para que elas não 
voltem mais. 


Notas de Barnes sobre a 
Bíblia 


Se houver, portanto, um 
parceiro - A palavra traduzida 
como "parceiro" (KoLVwWVOG 
koinônos, significa "um 
participante, um 
companheiro". A idéia na 
palavra é ter algo em comum 
(KkoLVOG koinos) com alguém - 
como princípios comuns ; 
apegos comuns; interesse 
comum em uma empresa; 
esperanças comuns. Pode ser 
aplicado aqueles que mantêm 
os mesmos princípios de 
religião e que têm a mesma 
esperança do céu, os mesmos 
pontos de vista das coisas, etc. 
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AQUI U SITH CAU VU E. UUE, SE 
Filêmon considerasse Paulo 
como compartilhando com ele 
Os princípios e as esperanças 
da religião, ou como um irmão 
no evangelho para que ele o 
recebesse, ele deveria receber 
Onésimo da mesma maneira. 
Ele foi atuado pelos mesmos 
princípios, e Ele tinha as 
mesmas esperanças e 
pretendia ser recebido como 
um irmão cristão.O seu 
recebimento de Onésimo seria 
interpretado por Paulo como 
prova de que ele o considerava 
participante das esperanças do 
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companheiro e amigo. pedido 
em nome de outro, rese 
fortemente murmurando isso, 
veja Horace, Epis. Lib. 1, 
Efésios 9. 


Comentário da Bíblia de 
Jamieson-Fausset-Brown 
17. um parceiro - na 


comunhão cristã de fé, 
esperança e amor. 


recebê-lo como eu - 
retomando "receba aquele que 
é o meu próprio intestino”. 


Comentários de Matthew 


Poole 


Se tu me consideras, 
portanto, um parceiro; 
koinwnon, alguém com quem 
você tem comunhão, um 
parceiro na mesma graça do 
evangelho, e nas mesmas 
provações e aflições do 
evangelho. 


Receba-o como eu; não 
apenas o perdoe, mas o 
divirta, que é meu amigo, 
como você me faria. 


Exposição de Gill de toda 
a Bíblia 


Se você me considera um 
parceiro, .... Um companheiro 
e amigo, que consideram os 
assuntos um do outro e se 
interessam: a palavra 
responde a uma palavra 
frequentemente usada nos 
escritos talmúdicos, para um 
associado dos médicos ou 
homens sábios: aqui pode 
significar também um 
parceiro, tanto na graça 
quanto no ministério; alguém 
que compartilhasse dos 
mesmos dons e graças do 
Espírito de Deus e que 
participaria da herança com os 


santos da luz: agora se 
Filêmon considerava o 
apóstolo como aquele, sem 
dúvida, como envolvido. na 
mesma causa comum e 
participante da mesma fé 
comum, e interessado na 
mesma salvação comum; 
então ele o implora por conta 
de Onésimo, da seguinte 
maneira: 


recebê-lo como eu; insinuando 
que ele era tão querido por ele 
quanto a si mesmo; que ele o 

amava como sua própria alma; 


e que ele deveria ter qualquer 
racnaitn a afaicân aria lha 
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fossem mostrados como feitos 
para si mesmo; e que ele o 
receberia em sua casa, seu 
coração e afeições, como ele 
próprio o apóstolo, caso ele 
viesse a ele. 


Geneva Study Bible 
Se você me considera um 


parceiro, receba-o como eu. 


EXEGÉTICO (LÍNGUAS ORIGINAIS) 


Comentário de Meyer 
sobre o NT 


Filemom 1:17... Resumv | 


rotnmnandn *º vaia am Eilâman 
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1:12 , onde o pedido, para o 
qual só agora é finalmente 
pronunciado após as 
digressões em movimento 
Filêmon 1: 13-16 , já deveria 
ser expresso. 


A ênfase, e a maneira de 
fornecer um motivo, repousa 
em xoLvwvóv : se você me tem 
como parceiro , se se mantêm 
nessa relação comigo - de 
acordo com O qual, 
consequentemente, a recusa 
do pedido pareceria uma 
prova da contrário. Quanto a 
este uso de éxew , comp. em 


Mateus 14: 4. À noção de 
kowwvia não deve ser 
restringida mais estritamente 
do que está implícita na idéia 
de comunhão cristã ce, 
portanto, de crença, amor, 


esperança, disposição, 
trabalho e assim por diante; 
enquanto Crisóstomo, 


Oecumenius, Teofilato e outros 
trazem apenas a parceria do 
ppoveiv e do esforço; enquanto 
outros, como Estius, 
Rosenmúller, Heinrichs, Flatt, 
et al. , explique Korwywvóv como 
amigo , e Beza e Bengel o 
referem à comunidade de 


propriedades : “Si mecum 
habere te putas communia 
bona, ut inter socios esse 
soleat” (Beza); comp. Grotius. 
O isç é: assim como se tu me 
recebesses, como se eu agora 
viesse a ti; para ver Philemon 
1:12 . Teofilato: tiva ovx àv 


KATESVUOCWITNGE Erasmus: 
Erasmus: “recipias  oportet 
velut alterum me ". Em 


tpochaBod , comp. Romanos 
16: 1; Romanos 15:7. 


Testamento Grego do 
Expositor 


Filemom 1:17... xeuc ...: para 


esta utilização de éyw cf. Lucas 
14:18 , Php 2:29. Kowwvóv : 
para a idéia, veja Romanos 
12:13 ; Romanos 15:26 f., 2 
Coríntios 8: 4; 2 Coríntios 9:13 
, Gálatas 6: 6, Php 4:15, 1 
Timóteo 6:18, Hebreus 13:16. - 
TpocÃaBod aútóv wg êuévoç : Cf. 
TA éui orAáyyva em Filemon 
1:12. Um paralelo interessante 
(apresentado por Deissmann, 
op. Cit . Pp. 128 f.) Ocorre em 
um papiro do século II, escrito 
em latim por um libido, 
Aurelius Archelaus, do tribuno 
militar Julius Domitius: “Já 
antes Eu te elogiei meu amido 


Theon. E agora, novamente, 
peço-te, meu senhor, que ele 
esteja diante de você como eu 
“(utumum ant 'oculos habeas 
tanquam me). 


Bíblia de Cambridge para 
escolas e faculdades 


17 contagem ] Lit .: " tenha ", 
segure . A palavra é 
similarmente usada Lucas 
14:18; Php 2:29. 


um parceiro | Um associado, 
um companheiro ; em fé e 
interesses. O apóstolo é 
completamente o homem, o 


o Mi. 


amigo. 2 tCorintios 6:25 . - 
Wyclif, “ como apressar-me um 
felowe ”. 


receber |] Na palavra, veja a 
nota em Filemom 1:12. 


como eu | Como eu ; e assim 
como seu " companheiro ", em 
Cristo. “Depois de chamar o 
escravo ... seu irmão, seu filho, 
seu coração, o que essa alma 
apostólica pode fazer além de 
chamá-lo de outro eu” 
(Quesnel). 


Gnomen de Bengel 


Filemom 1:17 ."Exeiç ) tu tens, 


mo p= pe E 


sem uma tigura |mas eng. 
Vers. Se tu contar |; pois 
receber vem depois dele. ( 
KoLVÓVOV , UM parceiro ) para 
que o que é teu seja meu, e 
meu. 


Comentários do púlpito 


Versículo 17. - Se você me 
considera, portanto, um 
parceiro ; se tu me tens como 
amigo - por nossa amizade 
implore isso . A forma mais 
forte de pedido possível de ser 
usada. Kotvwvia em Atos 2:42 
refere-se a Sagrada 
Comunhão, e em 1 Coríntios 
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claramente chamados por 


implicação KOLVWVOL 
(TIApTAKEpO |, ou, como 
deveriamos dizer, 


“comunicantes”. Mas aqui O 
sentido é aparentemente 
como acima, literalmente, um 
parceiro. 


Estudos da Palavra de 
Vincent 


Então (0) 
Resumido de PIm 1:12. 


Tu contas (ExELC) 


Lit., hold, que é 
frequentemente usado neste 
sentido. Compare Lucas 14:18, 
segure-me ou conte-me como 
desculpados Filipenses 2:29 , 
mantenha tal reputação. 


Parceiro 


Mais do que um amigo intimo. 
Um na comunhão crista. 


Ligações 


Filemom 1:17 Interlinear 
Filemom 1:17 Francês 


Filemom 1:17 Multilingue 
Eilamam 1:17 Miiltilinntia 


Filei 7 Mi 


a 
Si li a a Pa ralela 


Philemon 1:17 Inglês 


p n | le en 
Fi ; lei emom 1:17 Franc cê S 
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